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What is Really Going on With the Written Word of Israel?

This is a presentation from The Writer:
!. The written word was given to the twelve tribes of Israel. But being stiff-necked people, the children of Israel of time past and of time present drop the ball.
2. The Word of our Lord knew that His chosen people would drop the ball out of pride.
3. In His Wisdom, Power, and Authority, He chose to place His written Word into the hands and hearts of another nation to be temporary gatekeepers of His written Word until it is released back into the hands and hearts of His chosen people.
4. This nation of Ethiopia was given the full counsel of our Lord’s written Word.
5. This nation that He chose was the nation of Ethiopia then and now.
6. All other nations and religions of this world chose in their appointed time to take the full Council of the written Word of our Lord to dissect it to meet their religious practices and narratives for their people, and to control those people to whom they could convince that they are the authority and gatekeepers of our Lord’s written Word. 
7. The Ethiopian nation is now waiting, according to our King, for His chosen people to rightfully reclaim the written Word of our Lord as our responsibility, not for ourselves, but for the purpose that was given to us in the beginning when our King chose us. This does not mean that the Ethiopian nation will be subject to us (no Israel forbid). It would only mean that the Ethiopian nation would have an opportunity to take from the Tree of Life with their free will. 
8. We, as the children of Israel today, must engage with the Ethiopian Bible as our bridge to reclaim the responsibility that was given to us by our King, and that is to spread the gospel through the art of influence in its fullness as it was written by the prophets.



Question. Where did the written word of our Lord come from, and what are its components? 
Question. Before man was created, was there a written Word for the inhabitants of heaven?
Question. What is the definition of the written Word?
Question. When did the written word come into existence?
Question. What purpose does the written Word serve?
Question. How was the written word put together?
Question. Can we say that the written Word has two parts? Spiritual (The Word Himself) and Natural (Man’s participation).
Question. How was the written Word given to humankind, and by what methods?
Question. Who were the original gatekeepers of the written Word?
Question. For what is the written Word to be used for? 
Conclusion:
 >>> The Word is the only author of the written Word.
>>> The Word has used the Ethiopian Culture to preserve His written Word from generation to generation to today.
>>> The written Word of the Word is not lost. It has just been translated by religious elites and their scholars. Where there is a translation of a document, there is room for errors.
The King James Bible is highly regarded, but it is not without errors. Translation inaccuracies and archaic language can lead to misunderstandings. Modern scholarship and newly discovered manuscripts have shown that some passages might not reflect the earliest texts accurately. It is a complex topic, and interpretations vary among scholars.
The Catholic Bible did not come from the King James Bible. The Catholic Bible includes the Septuagint version of the Old Testament and was compiled earlier than the King James Version. Commissioned by the Church of England in 1611, was primarily for Protestant use. So, they are different in origin and compilation.
The Septuagint Scriptures originated in Alexandria, Egypt, during the third–second centuries BC, when Jewish scholars translated the Hebrew Bible into Greek to serve the large Jewish community living under the Ptolemaic Kingdom.

📜 Origins of the Septuagint
• 	Translation into Greek: The Septuagint (abbreviated LXX) is the earliest extant Greek translation of the Hebrew Bible. It was produced because many Jews in the diaspora, especially in Egypt, no longer spoke Hebrew fluently but used Koine Greek, the common language of the time.
• 	Alexandria, Egypt: The work began in Alexandria, a major cultural and intellectual hub under the rule of the Ptolemies. This city had one of the largest Jewish populations outside Judea.
• 	Royal Commission Story: According to the Letter of Aristeas, Ptolemy II Philadelphus (285–247 BC) requested the translation for the famous Library of Alexandria. The story claims that seventy-two translators (six from each tribe of Israel) worked independently yet miraculously produced identical translations. While this account is considered legendary, it reflects the tradition behind the name “Septuagint” (meaning “Seventy”).
📖 Timeline of Translation
• 	Pentateuch (Torah): Scholars agree that the first five books (Genesis–Deuteronomy) were translated in the early to mid-third century BC.
• 	Other Books: The remaining books of the Hebrew Bible were translated gradually, during the second century BC.

🌍 Purpose and Impact
• 	Language Needs: By the Second Temple period, few Jews could read Hebrew, while Greek and Aramaic were the dominant languages. The Septuagint met the need for accessible Scriptures.
• 	Religious Use: It became the standard Bible for Jews in the Greek-speaking world and later for early Christians, who quoted extensively from it in the New Testament.
• 	Textual Influence: The Septuagint sometimes differs from the Hebrew Masoretic Text, which has made it crucial for biblical textual criticism and understanding how Scripture was interpreted in antiquity.


✨ Key Takeaway
The Septuagint was not just a translation—it was a cultural bridge. It allowed Jewish faith and Scripture to thrive in a Greek-speaking world and became the Bible of the early Christian church. Its origin in Alexandria highlights the intersection of Jewish tradition with Hellenistic culture, shaping religious history for centuries.
The Greek-speaking Jews who translated the Septuagint were indeed part of the tribes of Israel. They were Jews living in Alexandria, Egypt, and they translated the Hebrew scriptures into Greek to serve their community.
The King James Bible was commissioned by King James I of England in 1604. It was intended to be an authorized version of the Bible for the Church of England, aiming to unify religious practice and consolidate the various existing translations. It became one of the most influential and widely read versions of the Bible.
The King James Bible was translated from original texts in Hebrew, Aramaic, and Greek. For the New Testament, they used the Textus Receptus, and for the Old Testament, the Masoretic Text, aiming for both accuracy and an eloquent English rendition.
The Gentiles. Used the King James Version of the Bible. Enslave, and to keep in slavery the children of the tribe of Judah, Levi, and Benjamin in the new land of the Americans.
The Ethiopian Bible, particularly the Orthodox Tewahedo Church canon, is one of the oldest and most complete in the Scriptures of the written Word of Israel. It includes books not found in the King James Bible. While all ancient texts undergo some level of copying errors or modifications over time.  Many consider the Ethiopian Bible has not been "tampered with" By Western or European theologians. The difference in its cannon stems from the fact that it developed independently and was not subject to the same historical decisions made by the Western Churches.
The primary difference between the Ethiopian Orthodox Bible and the Western Protestant Bible. Some Catholic and other Orthodox versions relate to the number of books included in their respective canons, not the result of Western tampering with the Ethiopian version. 
The Ethiopian Orthodox Bible is rich and diverse. It includes unique books like Enoch and Jubilees, written in Ge'ez, a Semitic language. The canon is broader than Western Bibles, featuring texts not found in Protestant or Catholic versions. These texts reflect Ethiopia's rich theological and cultural heritage.
Hebrew or Yiddish. Hebrew is ancient and used in religious texts, while Yiddish blends Hebrew with German and Slavic roots. Yiddish blends Hebrew with German, while—Hebrew's the oldest. It goes back thousands of years, while Yiddish emerged around the ninth century. 
It is usually safe to assume that any translation leaves room for error. Language can be unaccountable, with cultural and contextual elements that might not be translated perfectly. So, translations may vary in accuracy or interpretation.
The Ethiopian Bible's translation traces back to ancient texts linked to the tribes of Israel. The translators worked from Hebrew and Greek sources, preserving the connection to Israel's tribes and their ancient texts.
What Makes the Ethiopian Bible Unique
• 	Expanded Canon:
• 	The Ethiopian Orthodox Bible includes 81–88 books, depending on the edition.
• 	It contains not only the Old and New Testaments but also texts excluded from most Western Bibles, such as Enoch, Jubilees, Meqabyan (I–III), Tobit, Judith, Bel and the Dragon, and additional Psalms.
• 	Ancient Tradition:
• 	Rooted in the Ge’ez language, the Ethiopian canon reflects one of the oldest continuous Hebrew traditions.
• 	These texts were preserved in Ethiopia while being lost or excluded elsewhere, making the Ethiopian Bible a window into early Christianity.
• 	Theological Perspective:
• 	For Ethiopian Orthodox Christians, these writings are considered authentic scripture and part of the inspired Word of God.
• 	The inclusion of books like Enoch (quoted in the New Testament book of Jude) strengthens their claim that the canon is more complete.





⚖️ Comparison with Other Traditions
Sources:
🌍 Is It “The Complete Word of God”?
• 	Within Ethiopia: Yes. The Ethiopian Orthodox Church teaches that its canon preserves the fullness of divine revelation.
• 	Globally: Other Christian traditions view their own canons as complete, so the Ethiopian Bible is respected but not universally accepted as the definitive scripture.
• 	Scholarly View: Many scholars see it as historically significant, offering insight into early Jewish and Christian writings that shaped theology but were later excluded in the West.

👉 The Ethiopian Bible is the most expansive canon still in use today, and for Ethiopian Orthodox believers, it is the complete Word of God. But whether it is “the complete scripture” depends on one’s faith tradition and theological perspective.
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